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מי יתנך כאח לי וגו׳. זהו בקשת כנס״י להקב״ה על זמן הגלות שבזמן שבהמ״ק הי׳ קיים נקראו ישראל

אחים למקום כמ״ש למען אחי ורעי כו׳

“¡Ojalá fueras para mí como un hermano!”, etc. Esta es la súplica de la Congregación de Israel

(Knesset Israel) al Santo, bendito sea, acerca del tiempo del exilio. Pues cuando estaba en pie el

Santo Templo, Israel era llamado hermano del Omnipresente, como está escrito: “Por causa de mis

hermanos y mis compañeros”, etc.

וכתיב אח״כ למען בית ה׳ אלקינו כלומר אימתי נק׳ אחים בזמן שבהמ״ק קיים ולפיכך מבקשת עכשיו

מי יתנך כאח לי כו׳.

Y después está escrito: “Por causa de la Casa de Havaiá, nuestro D'os”. Es decir: ¿cuándo son lla‐

mados hermanos? Cuando está en pie el Santo Templo. Por eso ella suplica ahora: “¡Ojalá fueras

para mí como un hermano!”, etc.

והענין דהנה בכרובים שהיו בבהמ״ק כתיב ופניהם איש אל אחיו. והנה כתיב ועשית שנים כרובים כו׳

כרוב א׳ מקצה מזה כו׳.

La explicación es la siguiente. Acerca de los querubines que había en el Santo Templo está escrito:

“y sus rostros, cada uno hacia su hermano”. Y está escrito: “Harás dos querubines”, etc., “un que‐

rubín desde el extremo de este lado”, etc.

וענין הכרובים יובן ע״פ מ״ש רז״ל )חגיגה י״ג ב( היינו פני כרוב היינו פני אדם אפי רברבי ואפי זוטרי.

El sentido de los querubines se comprenderá a partir de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita

memoria (Jaguigá 13b): “El rostro de un querubín es el rostro de un hombre”: “un rostro grande y

un rostro pequeño” (apei ravrevei ve’apei zutrei).

דהנה כתיב ועל דמות הכסא דמו׳ כמראה אדם וצ״ל שהרי אין לו דמות הגוף. אך הענין שהתורה נק׳

אדם כמ״ש זאת התורה אדם וכתיב וזאת תורת האדם.

Pues está escrito: “Y sobre la semejanza del trono, una semejanza como la apariencia de un hom‐

bre”. Esto requiere explicación, pues Él no tiene semejanza corporal. Pero la explicación es que la

Torá es llamada “hombre” (adam), como está escrito: “Esta es la Torá: hombre”, y está escrito: “Y

esta es la Torá del hombre”.
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והפי׳ הוא כי הנה ארז״ל כל התורה כולה שמותיו של הקב״ה ובזהר נק׳ הע״ס רזא דשמא קדישא.

La explicación es la siguiente. Nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que toda la Torá son

los Nombres del Santo, bendito sea; y en el Zohar las Diez Sefirot son llamadas «el misterio del

Nombre sagrado» (raza dishma kadisha).

והענין שהוא עד״מ כמו שם האדם שנק׳ אברהם או יעקב עד״מ הרי אין זה נוגע למהותו ועצמותו

שעצמותו ומהותו של האדם הוא השכל ומדות שלו שהן שייכים בו גם כשהוא בפ״ע

El asunto es el siguiente: a modo de analogía, es como el nombre de una persona a quien llaman,

por ejemplo, Avraham o Yaakov. Esto no atañe a su ser y esencia, pues la esencia y el ser de una

persona son su intelecto y sus atributos emocionales (midot), que le pertenecen incluso cuando

está sola,

משא״כ שמו אינו צריך לו כשהוא לעצמו ואינו אלא בחי׳ חיצוניות שלו שעי״ז פונה לקוראו בשמו.

mientras que no necesita su nombre cuando está sola; este no es sino su dimensión exterior (jitzo‐

niut), por medio de la cual se vuelve hacia quien la llama por su nombre.

כך לגבי א״ס ב״ה אפי׳ הח״ע ואצ״ל המדות עליונות אינן ערך כלל למהותו ועצמותו ית׳ שמהו״ע ית׳

מרומם ומתנשא מגדר בחי׳ חכמה והתהוות ע״ס נק׳ רזא דשמא קדישא שהוא רק בחי׳ הארה בעלמא

שאינו נוגע להעצמות.

Así también, con respecto al Infinito (Ein Sof), bendito sea: incluso la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), y

con mayor razón los atributos emocionales supernos, no guardan comparación alguna con Su ser

y esencia, bendito sea; pues Su ser y esencia, bendito sea, está exaltado y elevado por encima de

los límites del nivel de Jojmá. Y la aparición de las Diez Sefirot es llamada «el misterio del Nombre

sagrado», pues no es sino un mero resplandor (heará), que no atañe a la esencia.
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והנה כתיב הוי״ה בחכ׳ היינו שגילוי הארה זו שהוא בחי׳ שם הוי׳ כמ״ש אני הוי״ה הוא שמי הוא בבחי׳

חכמה וע״י החכמה נמשך אא״ס ב״ה בכל הט״ס

Ahora bien, está escrito: “Havaiá, con Jojmá”. Es decir, la revelación de este destello, que es el ni‐

vel del Nombre Havaiá —como está escrito: “Yo soy Havaiá; ese es Mi Nombre”—, se encuentra en

el nivel de Jojmá; y por medio de Jojmá la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se extiende a las

nueve Sefirot,
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וכמ״ש הטעם בתני׳ )פל״ה בהג״ה( ולכן נק׳ החכ׳ אדם ונק׳ אדם הראשון ובזהר נק׳ אדם קדמאה כי

ראשית חכמה כתי׳ )וכמש״ל פ׳ יתרו בד״ה להבין ענין האבות(

tal como se explica la razón en el Tanya (capítulo 35, en la glosa). Por eso, Jojmá es llamada “Hom‐

bre” (Adam), y es llamada Adam HaRishón (el primer hombre); y en el Zóhar es llamada Adam

Kadmaá (el hombre primordial), pues está escrito: “El comienzo es Jojmá” (como se explicó arriba,

en Parshat Yitró, en el discurso que comienza “Para comprender el asunto de los Patriarcas”).

כי הוא כמו עד״מ בהתפשטו׳ והמשכת אור וחיות מהנשמה בגוף שגילוי כללות החיות הנמשך

מהנשמה מאיר ומתלבש במוחין שבראש

Pues es, a modo de analogía, como la expansión y extensión de la luz y la fuerza vital del alma al

cuerpo: la revelación de la fuerza vital en su expresión general, que se extiende del alma, brilla y

se reviste en el cerebro (mojin) de la cabeza,

וע״י המוחין נמשך אח״כ הארה לכל אבר כפי מזגו ותכונתו השייך לו וכמבואר בתני׳ )פנ״א(

y por medio del cerebro se extiende luego un destello a cada miembro, de acuerdo con el tempera‐

mento y la naturaleza que le son propios, como se explica en el Tanya (capítulo 51).

נמצא המוחין הם כללות החיות של האדם כך הוא עד״מ למעלה שגילוי כללות האור מא״ס ב״ה נמשך

ומתלבש בחכמה וע״י החכמה נמשך ומתלבש האור בכל הט״ס

Resulta que el cerebro (mojin) es la fuerza vital de la persona en su expresión general y colectiva.

Así también, a modo de analogía, es arriba: la revelación de la luz del Infinito, bendito sea, en su

expresión general y colectiva, se extiende y se reviste en Jojmá, y por medio de Jojmá la luz se ex‐

tiende y se reviste en las nueve Sefirot.

)ומזה יובן מש״ל פ׳ יתרו בד״ה זכור דאיהו וחיוהי חד קאי על התלבשות אא״ס בבחי׳ חכמה משא״כ

התלבשותן במדות נק׳ איהו וגרמוהי חד(

(De esto se comprenderá lo escrito arriba, en Parshat Yitró, en el discurso que comienza “Recuer‐

da”: que “Él y Sus fuerzas vitales son uno” se refiere al revestimiento de la Luz Infinita en el nivel

de Jojmá, mientras que su revestimiento en los atributos emocionales se llama “Él y Sus vasijas son

uno”).
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וע״כ אורייתא דמחכמה נפקת נק׳ אדם )ועמ״ש על הזהר ר״פ תולדות ()קל״ד ב( ובספר הדרת מלך

)דע״ט ב׳(

Y por eso la Torá, que “procede de Jojmá”, es llamada “hombre” (adam). (Véase también lo escrito

sobre el Zóhar al comienzo de Parshat Toldot, 134b, y en el libro Hadras Melej, página 79b.)

ורמ״ח מ״ע הם רמ״ח האברים ושס״ה ל״ת שס״ה גידים וגדול תלמוד שמביא לידי מעש׳ כי מהמוחין

נמשך האור לכל אבר כנ״ל וזהו אורייתא מתקשראה בקוב״ה.

Los 248 mandamientos positivos son los 248 miembros, y las 365 prohibiciones son los 365 tendo‐

nes. Y “grande es el estudio, pues conduce a la acción”, porque del cerebro la luz se extiende a

cada miembro, como se mencionó arriba. Y esto es [lo que significa] “la Torá está ligada al Santo,

bendito sea”.

והנה בחי׳ אדם זה נק׳ אדם הגדול ואפי רברבי כי חכ׳ עלאה הוא בחי׳ א״ס

Ahora bien, este nivel de “hombre” es llamado “el gran hombre” (adam hagadol) y “el rostro gran‐

de” (apei ravrevei), pues la Jojmá superior es el nivel del Infinito (Ein Sof),

וכמ״ש ולתבונתו אין חקר שהוא היודע והוא הדעה כו׳ )ועיין בר״ח פ״א משער היראה דגדול מורה על

גדלות התפשטות האור בבחי׳ א״ס כו׳(:

como está escrito: “Y de Su entendimiento no hay investigación”, pues Él es el Conocedor y Él es el

Conocimiento, etc. (Y véase Reishis Chochmah, capítulo 1 de Sha’ar HaYirah, donde se explica que

“grande” denota la grandeza de la expansión de la luz en el nivel del Infinito, etc.)

אך זהו התורה כמו שהיא למעלה וכדי להיות המשכה מבחי׳ ח״ע להתלבש בתורה דבריאה )שהיא

התורה שלפנינו כי תלמוד בבריאה כו׳( צ״ל ע״י צמצום.

Pero esta es la Torá tal como existe arriba. Para que haya una atracción desde el nivel de la Jojmá

superior y esta se invista en la Torá del Mundo de Beriá —que es la Torá que tenemos ante noso‐

tros, pues “el Talmud está en Beriá”, etc.—, debe mediar un tzimtzum (contracción).

וזהו שארז״ל צמצם שכינתו בין בדי ארון. כי מפני שמשם הקול מדבר למשה הוא ע״י שצמצם כו׳

Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Contrajo Su Shejiná (Presencia Divi‐

na) entre las varas del Arca”. Puesto que desde allí “la voz hablaba” con Moshé, esto ocurría porque

Él la había contraído, etc.
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ובחי׳ זו נק׳ כרוב אפי זוטרי בחי׳ אדם הקטן כמשל הקטן שהגילוי במוחין שלו מצומצם יותר מבאדם

הגדול.

Este nivel se llama “querubín”, “el rostro pequeño” (apei zutrei), el nivel del “hombre pequeño”

(adam hakatan), como en la analogía de un niño, en quien la revelación en su intelecto (mojin)

está más contraída que en un adulto (adam hagadol).

וזהו כרוב א׳ מקצה מזה שהוא המשכה מלמעלה למטה )וכמ״ש מקצה השמים מוצאו כו׳. ושמש היינו

בחי׳ תורה ע׳ בזהר תרומה( )קל״ז( להיות מקור ושרש להמשכת האור בבי״ע.

Y esto es “un querubín desde un extremo, de este lado”: una atracción de arriba hacia abajo (como

está escrito: “Desde el extremo de los cielos es su salida”, etc.; y el “sol” es el nivel de la Torá —véa‐

se el Zóhar, Terumah, 137), para ser la fuente y raíz de la atracción de la luz hacia Beriá, Yetzirá y

Asiá.

וכרוב א׳ מקצה מזה הוא כדי להיות ירידה זו הוא ע״י אתעדל״ת בק״ש למסור נפשו בא׳ ואהבת.

Y [el segundo] “un querubín desde un extremo, de este lado” significa que, para que se produzca

este descenso, debe haber un despertar desde abajo (it’aruta dil’tata) al recitar el Shemá: entregar

el alma en “Uno” y en “Y amarás”.

והיינו ע״י שמע ישראל להתבונן איך הוי׳ אחד אני הוי׳ לא שניתי רק שאמר והי׳ העולם

Esto es, por medio de “Escucha, Israel”: contemplar que Havaiá es Uno —“Yo, Havaiá, no he cam‐

biado”—; solo que Él habló y el mundo llegó a existir,

כי הוא צוה ונבראו כו׳ וכולא קמי׳ כלא חשיב. ולכן ע״י התבוננות זו יבא למס״נ להיות ועמך לא

חפצתי.

pues “Él ordenó y fueron creados”, etc., y “Todo ante Él es considerado como nada”. Por eso, me‐

diante esta contemplación uno llegará al autosacrificio (mesirut néfesh), a estar en el estado de “Y

fuera de Ti, nada deseo”.

ולכן נק׳ כנס״י כלה לשון כלות הנפש ממטה למעלה. וזהו בחי׳ הכרוב מקצה מזה לעלות מבי״ע ליכלל

באוא״ס לאסתכלא ביקרא דמלכא.

Por eso Knesset Israel es llamada kalá (novia), término relacionado con kelot hanéfesh, el consu‐

mirse del alma [de anhelo], desde abajo hacia arriba. Y este es el nivel del querubín “desde un ex‐

tremo, de este lado”: ascender desde Beriá, Yetzirá y Asiá para quedar incluido en la Luz Infinita,

“contemplar la gloria del Rey”.
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וזהו עינינו נשואות אל ה׳ )ונק׳ שמור לנוק׳ עמש״ל בד״ה זכור את יום כו׳(. ועי״ז כמים הפנים נמשך

מלמעלה ג״כ עיני ה׳ אלקיך בה כו׳.

Y esto es: “Nuestros ojos están alzados hacia D'os” (y en el caso de Nukvá se llama “shamor”

(“guardar”); véase lo escrito arriba en el discurso que comienza “Recuerda el día”, etc.). Y por me‐

dio de esto, “como el agua [refleja] el rostro”, también se atrae desde arriba: “los ojos de Havaiá, tu

D'os, están sobre ella”, etc.

וזהו ועשית שנים כרבים כו׳ )ועמ״ש ע״פ שיר השירים מענין פי׳ חתן וכלה וע״פ לבבתני. ועיין בזהר פ׳

בלק דקפ״ז ענין דאזעירת גרמה כו׳( מן הכפרת תעשו את הכרבים הוא בחינת סוכ״ע שמקיף לשניהם

בשוה

Y esto es: “Y harás dos querubines”, etc. (Véase lo escrito sobre [el versículo] “El Cantar de los

Cantares” acerca del significado de novio y novia, y sobre “Has capturado mi corazón”; y véase el

Zóhar, Parshá de Balak, página 187, acerca de “ella se hizo pequeña”, etc.). “Desde la cubierta ha‐

rás los querubines”: [la cubierta] es el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol al‐

min), que los circunda a ambos por igual.

)וכמש״ל שאא״ס ב״ה למעלה מעל׳ אפי׳ מבחי׳ ח״ע וכ״ש מבחי׳ כרובים ואפי זוטרי. ועמ״ש ע״פ כי על

כבוד חופה ענין ב׳ בחי׳ כבוד והחופה ומקיף שעליהם. וזהו ענין ב׳ הכרובים והכפרת(:

(como se escribió arriba: la Luz Infinita, bendito sea, está sumamente elevada, por encima incluso

del nivel de la Jojmá superior, y con mayor razón por encima del nivel de los querubines y del ros‐

tro pequeño. Y véase lo escrito sobre [el versículo] “Pues sobre toda la gloria, un palio”: acerca de

los dos niveles de gloria, y del palio, la [luz] circundante que está por encima de ellos. Y esto es lo

que representan los dos querubines y la cubierta).

והנה כתיב והיו הכרבים פרשי כנפים למעלה כו׳ ואית׳ בזהר פ׳ אחרי )דנ״ט ע״א( ובויחי )דרכ״ח סע״ב(

תלת זימנין ביומא כו׳ אינון מגרמייהו סלקין גדפייהו כו׳.

Ahora bien, está escrito: “Y los querubines extenderán sus alas hacia arriba”, etc. Y se afirma en el

Zóhar, Parashat Ajarei (página 59a) y en Vayejí (final de la página 228b): “Tres veces al día”, etc.,

“ellos elevan sus alas por iniciativa propia”, etc.

ופי׳ הרמ״ז שם דהיינו בשעת ג׳ תפלות שבכל יום דהיינו שבכל עת התפלה מג׳ תפלות הנ״ל הם עולים

מבי״ע למעלה באצי׳

Y el Ramaz (Rabí Moshé Zacuto) explica allí que esto se refiere a las tres plegarias diarias: en cada

una de las tres plegarias mencionadas, ellos ascienden desde Beriá, Yetzirá y Asiá hacia Atzilut.
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וזהו סלקין גדפייהו שהוא ע״י התעוררות האהבה ויראה שבישראל שאהוי״ר נק׳ גדפין ופרחא לעילא

)ועמ״ש הרמ״ז פ׳ אחרי שם מענין בכנפיהם ועיין בזהר פ׳ בלק ()דר״ד ע״ב(

Y esto es “elevan sus alas”: ocurre mediante el despertar del amor y el temor que hay en Israel,

pues el amor y el temor son llamados “alas” (gadfin), “y vuela hacia arriba”. (Véase lo que escribe

allí el Ramaz, en Parashat Ajarei, acerca de “con sus alas”; y véase el Zóhar, Parashat Balak, página

204b:

נהורא קדמאה כו׳ כנפים עלאין ונהורא קדמאה הוא רב חסד. ובעבודת ה׳ היא האהבה רבה שלמעלה

מהשכל.

“La primera luz”, etc., “alas superiores”; y la primera luz es “abundante en bondad” (rav jésed).

En el servicio a D'os, esto es el gran amor (ahavá rabá), que está por encima del intelecto.

ועמש״ל פ׳ יתרו בענין האבות הן הן המרכבה וזהו ענין שהכרובי׳ סוככים בכנפיהם על הכפרת שבו

הלוחות והתורה ואז נקראים אדם הגדול ואפי רברבי כיון שעולי׳ לאצי׳ אשר איהו וחיוהי וגרמוהי חד

בהון

Y véase lo escrito arriba, en Parashat Yitró, acerca de “Los Patriarcas son, ellos mismos, el

carruaje”. Esto explica que los querubines “cobijan con sus alas sobre la cubierta”, bajo la cual es‐

taban las Tablas y la Torá. Entonces son llamados “el gran hombre” (adam hagadol) y “el gran ros‐

tro” (apei ravrevei), pues ascienden a Atzilut, donde “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son uno

en ellos”.

ולכן תפלה הוא ל׳ חבור כמו נפתולי נפתלתי. ובלשון המשנה התופל כלי חרס שמתחברים במקורם

שבעולם האצי׳.

Por eso, tefilá (plegaria) es un término que significa unión, como en “Con vínculos… he sido vincu‐

lada” (naftulei… niftalti); y en el lenguaje de la Mishná, “quien une (hatofel) un recipiente de

barro”. Pues se unen con su fuente en el Mundo de Atzilut.

וכן בעבודת ה׳ היא התקשרות ודבקות הנפש בשרשה )וכמ״ש בד״ה יונתי( ולכן יש להכרובים כנפים

לעופף למעלה לאצי׳ כו׳ ועי״ז פניהם איש אל אחיו ששם הם מיוחדים פב״פ

Del mismo modo, en el servicio a D'os, es la unión y adhesión del alma a su raíz (como está escrito

en el discurso que comienza “Paloma mía”). Por eso los querubines tienen alas para volar hacia

arriba, a Atzilut, etc.; y mediante esto, “sus rostros, cada uno hacia su hermano”, pues allí están

unidos cara a cara,
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וכמו במ״ת דכתי׳ פב״פ דבר ה׳ )ע׳ ענין זה בד״ה ואהי׳ אצלו אמון( ולכן נק׳ אחים וזהו למען אחי ורעי

אדברה נא שלום.

como en la entrega de la Torá, acerca de la cual está escrito: “Cara a cara habló D'os” (véase este

tema en el discurso que comienza “Y yo estaba junto a Él como un niño criado”). Por eso son lla‐

mados hermanos. Y esto es: “Por mis hermanos y mis amigos, diré ahora: que haya paz”.

שלום היינו חבור והתקשרות ב׳ הכרובים כו׳ )ועמ״ש הרמ״ז פ׳ אחרי על הזהר ()דנ״ט ע״ב(

“Paz” significa la unión y el vínculo de los dos querubines, etc. (Y véase lo que escribe el Ramaz en

la parashá de Ajarei sobre el Zóhar, página 59b:

והנה נקראים אחים כו׳ דהיינו שכנס״י מקבלת מוחין מחו״ב עלאין שהם בחי׳ אדם הגדול כנ״ל שלא

ע״י התלבשות בבחינת כרוב וזעיר אנפין כו׳.

“Ahora bien, son llamados hermanos”, etc.; es decir, Knesset Israel recibe mojin de la Jojmá y la

Biná superiores, que son el nivel del “gran hombre”, como se mencionó antes, y no mediante su

investidura en el nivel del querubín y Zeir Anpín, etc.

ועיין בע״ח שער ל״ה פ״ב המדרגה הששית כו׳. ולכן היו אז חכמים גדולים ונבואה ורוה״ק בישראל:

Y véase Etz Chaim, Sha’ar 35, capítulo 2, “el sexto nivel”, etc.) Por eso, en aquel entonces había en

Israel grandes sabios, profecía y espíritu santo (rúaj hakódesh).

אבל משחרב בהמ״ק ונגנזו הכרובי׳ )שנסתלקה בחי׳ ההארה מאצי׳ הנק׳ אפי זוטרי שהי׳ מאיר למטה

ממש בעשי׳ לשרשו ומקורו באצילות וז״ש בגמ׳ ()ר״ה דל״א( ומכרוב לכרוב כו׳

Pero desde que fue destruido el Santo Templo y los querubines fueron ocultados (pues el resplan‐

dor de Atzilut llamado «el rostro pequeño» (apei zutrei), que solía iluminar abajo, en la propia Asiá,

se retiró a su raíz y fuente en Atzilut; y esto es lo que se dice en la Guemará (Rosh HaShanah 31a):

«y de querubín a querubín», etc.),

ולכן זאת היא בקשת כנס״י מי יתנך כאח לי כמו שהי׳ בזמן בהמ״ק שהיו בבחי׳ אחים וגם פניהם איש

אל אחיו.

por eso esta es la súplica de Knesset Israel: «¡Ojalá fueras para mí como un hermano!», como en la

época del Santo Templo, cuando estaban en condición de hermanos y también «sus rostros, cada

uno hacia su hermano».

6
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והיינו ע״י עסק התורה. וכמארז״ל משחרב בהמ״ק אין לו להקב״ה אלא ד׳ אמות של הלכה.

Y esto se logra mediante la ocupación con la Torá. Como dijeron nuestros Sabios, de bendita me‐

moria: «Desde que fue destruido el Santo Templo, el Santo, bendito sea, solo tiene los cuatro codos

de halajá».

)עיין תניא פנ״ג ועמש״ל בד״ה רני ושמחי מענין פי׳ לא זז מחבבה עד שקראה אחותי( וזהו יונק שדי

אמי שהוא בחי׳ תושבע״פ שהוא בחינת גילוי חכמתו ורצונו ית׳ ממש

(Véase Tanya, capítulo 53; y véase lo escrito arriba, en el discurso que comienza «Canta y

alégrate», acerca del significado de «No dejó de apreciarla hasta que la llamó “mi hermana”».) Y

esto es «mamar de los pechos de mi madre»: el nivel de la Torá Oral, que es el nivel de la revela‐

ción de Su sabiduría y voluntad mismas, bendito sea.

)והרי א״כ האדם המשיג ההלכה תופס ומשיג חכמתו ית׳ ממש אשר הוא היודע והוא הדעה כו׳.

(Pues, si es así, la persona que comprende la halajá aprehende y comprende Su sabiduría misma,

bendito sea, pues Él es el Conocedor y Él es el Conocimiento, etc.

לכן נק׳ עי״ז בחי׳ אחים שמקבלים שניהם ממקור א׳ שהוא מבחינת חו״ב עלאין דכמו שז״א מקבל מוחין

מאו״א. כך העוסק בתורה משיג בחינת חכמתו ובינתו ית׳(.

Por eso, gracias a esto, se los llama «hermanos», pues ambos reciben de una misma fuente, del ni‐

vel de la Jojmá y la Biná superiores: así como Zeir Anpín recibe mojin de Aba e Ima, del mismo

modo quien se ocupa de la Torá aprehende el nivel de Su Jojmá y Biná, bendito sea.)

וזהו שנק׳ התורה חלב כמ״ש לכו שברו כו׳ יין וחלב. כמו שעד״מ הולד בלידתו הוא בתכלית הקטנות

Y por eso la Torá es llamada leche, como está escrito: «Vengan, compren», etc., «vino y leche».

Pues, a modo de analogía, un niño al nacer es absolutamente pequeño,

וע״י יניקתו חלב האם מתגדלים אבריו וגם נשלמו בו מוחין דיניקה. שלכן מתחיל לדבר ולילך כו׳.

y mediante mamar la leche de su madre crecen sus miembros y también se completan en él los

mojin de la lactancia (yeniká). Por eso comienza a hablar y a caminar, etc.
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וכך הנשמות קודם בואן לעוה״ז היו תחלה בבחי׳ עבור בבחינת מלכות אימא תתאה וזהו חי ה׳ אשר

עמדתי לפניו וירידת הנשמה משם בבי״ע להתלבש בגוף נק׳ בשם לידה.

Así también las almas: antes de venir a este mundo, primero se encontraban en el estado de gesta‐

ción (ibur), en el nivel de Maljut, la Ima inferior. Y esto es: “Por la vida de D'os, ante Quien

estuve”. El descenso del alma desde allí a Beriá, Yetzirá y Asiá, para revestirse en un cuerpo, se lla‐

ma “nacimiento”.

וזהו אני היום ילדתיך והתורה שלומד בעוה״ז נק׳ חלב שמגדיל בחי׳ רמ״ח אברי הנשמה שהם ט״ס

טפ״ט כו׳ כמ״ש ע״פ חכלילי כו׳

Y esto es: “Hoy te he dado a luz”. La Torá que uno estudia en este mundo se llama leche, pues hace

crecer los 248 miembros del alma; estos son las nueve Sefirot, nueve veces nueve, etc., como está

escrito sobre [el versículo] “Jajlili”, etc.

ולכן אמרו רז״ל אשרי מי שבא לכאן ותלמודו בידו שעי״ז נעשית הנשמה בבחי׳ גידול יותר במעלה

הרבה מכמו שהיתה תחלה בירידתה שנק׳ בשם לידה

Por eso dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Dichoso quien llega aquí con su estudio en

la mano”; pues por medio de esto el alma alcanza un estado de crecimiento muy superior en grado

al que tenía al principio, cuando descendió, lo cual se llama “nacimiento”,

שע״י שינק משדי אמו הוא בחינת ותלמודו בידו נעשה בה הגדלה הרבה כו׳ )ועמ״ש ע״פ בהר סיני

מענין פי׳ ותלמודו בידו(:

pues al haber mamado de los pechos de su madre —lo cual corresponde al nivel de “con su estudio

en la mano”—, se produce en ella un gran crecimiento, etc. (Y véase lo escrito sobre [el versículo]

“En el monte Sinaí” acerca del significado de “con su estudio en la mano”).

7

אך להבין איך שייך למעלה בהקב״ה להיות כאח יונק כביכול מבחי׳ עסק התורה של האדם למטה.

Pero debemos comprender cómo puede aplicarse arriba, al Santo, bendito sea, ser «como un her‐

mano» que mama, por así decirlo, de la dedicación de una persona al estudio de la Torá abajo.

אך הענין כמ״ש רועה ישראל. וכתיב אחותי רעיתי פי׳ פרנסתי. ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים

דכמו שהלחם פעולתו לחבר הנשמה עם הגוף.

Pero el asunto es como está escrito: «Pastor (ro’eh) de Israel», y también está escrito: «Mi hermana,

mi compañera (rayasi)», es decir, «quien me sustenta» (parnasasi): «Israel sustenta a su Padre en

el cielo». Pues así como el efecto del pan es unir el alma con el cuerpo,

8
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כך ענין פרנסה למעלה להמשיך גלוי אוא״ס ב״ה בתוך ע״ס דאצי׳ שנק׳ בשם גופין שאפי׳ ח״ע אין

ערוך כלל לא״ס ב״ה ושיהיה נמשך ומתלבש בהם הוא ע״י עסק התורה למטה.

del mismo modo, la «sustentación» arriba consiste en atraer la revelación de la Luz Infinita, bendi‐

to sea, dentro de las Diez Sefirot de Atzilut, llamadas «cuerpos». Pues ni siquiera la Jojmá superior

guarda comparación alguna con el Infinito, bendito sea; y que [la luz] sea atraída y investida en

ellas se logra mediante la dedicación al estudio de la Torá abajo.

וז״ש הנה אלקינו זה קוינו לו פי׳ שאנו המשכנו אותו בבחי׳ קוין דהיינו התלבשות האור בע״ס

הנחלקים לג׳ קוין חסד דרועא ימינא כו׳

Y esto es lo que significa lo escrito: “He aquí, este es nuestro D'os; esperamos (kivinu) en Él”. Es

decir, lo hicimos descender en forma de líneas (kavin): esto es, la investidura de la luz en las Diez

Sefirot, que se dividen en tres líneas: “Jésed es el brazo derecho”, etc.

וכנגדם ג׳ בחי׳ תורה ועבודה וגמ״ח. ולעתיד יתגלו כל ההמשכות לכן ואמר ביום ההוא הנה כו׳.

Y a ellas corresponden tres niveles: Torá, servicio (avodá) y actos de bondad (guemilut jasadim).

En el tiempo por venir se revelarán todos los descensos; por eso “Se dirá en aquel día: ‘He aquí’”,

etc.

אך מה שנאמר יונק שדי אמי דוקא שהוא בחי׳ תושבע״פ כי הנה תושב״כ נק׳ מוסר אביך ותושבע״פ נק׳

תורת אמך )כמבואר בד״ה ביום השמיני עצרת(

Pero la razón por la que dice específicamente “mamando de los pechos de mi madre”, que es el ni‐

vel de la Torá Oral, es que la Torá Escrita es llamada “la instrucción de tu padre”, y la Torá Oral, “la

enseñanza de tu madre” (como se explica en el discurso que comienza “En el octavo día, una

asamblea”),

כי בתורה שבכתב הכל ברמז בעלמ׳. וכמו שהאב מזריע טפה כו׳ ועיקר גידול הוולד הוא בבטן האם.

pues en la Torá Escrita todo aparece apenas como alusión. Y así como el padre siembra una gota,

etc., mientras que el crecimiento principal del niño tiene lugar en el vientre de la madre,

כך גילוי פרטי ההלכות על בוריין הוא בתושבע״פ והיינו דאורייתא תושב״כ מחכ׳ נפקת הנק׳ אבא.

así también la revelación de los detalles de las leyes en toda su claridad se encuentra en la Torá

Oral. Y esto es [lo que significa] “la Torá” —la Torá Escrita— “procede de Jojmá”, que es llamada

Aba (Padre),

9



T O R A H  O H R  ·  PA R S H A S  T E R U M A H  ·  M A A M A R  1 מי יתנך כאח לי וגו׳

13likuteitorah.com/es/torah-ohr/terumah/1/

ותושבע״פ הוא בחי׳ בינה הנקרא אמא. והנה עיקר התגלות התענוג מהשכל הוא בבינה כשמבין הדבר

על בוריו

mientras que la Torá Oral es el nivel de Biná, que es llamada Ima (Madre). Ahora bien, la revela‐

ción principal del deleite del intelecto se encuentra en Biná, cuando uno comprende el asunto en

toda su claridad,

וכמ״ש בזהר ע״פ ועבד הלוי הוא )ובע״ח שהתגלות עתיק הוא בבינה ועמ״ש פ׳ לך לך גבי ה׳ דאברהם

ובפ׳ וארא ע״פ לכן אמר( דא עתיקא כו׳

como está escrito en el Zóhar acerca del versículo “Y el levita, él (hu), servirá” (y en Etz Jaim, que

la revelación de Atik está en Biná; véase también lo escrito en la parashá Lej Lejá acerca de la hei

de Avraham, y en la parashá Vaerá sobre el versículo “Por tanto, di”): “Este es Atik”, etc.

וזהו שנאמר יונק שדי אמי דוקא )שהחלב הוא משעשע הולד ומענגו( ועי״ז נמשך ממנו ית׳ גילוי התענוג

בג״ע להיות נהנים מזיו כו׳ וקוב״ה אתא לאשתעשע עם צדיקייא בג״ע והכל ע״י עסק התורה.

Y por eso dice específicamente “mamando de los pechos de mi madre” (pues la leche alegra al

niño y le da deleite). Por medio de esto se hace descender de Él, bendito sea, una revelación del de‐

leite en Gan Eden, para que disfruten del resplandor, etc.; y “el Santo, bendito sea, viene a deleitar‐

se con los justos en Gan Eden”. Y todo esto se logra mediante el estudio de la Torá.

וכמארז״ל כל השונה הלכות בכ״י מובטח לו שהוא בן עוה״ב וכמבואר באריכות באגה״ק בד״ה א״ח

עט״ב:

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Quien estudia leyes todos los días tiene ase‐

gurado que está destinado al Mundo Venidero”. Esto se explica extensamente en Iggeres HaKo‐

desh, en el discurso que comienza: “La mujer virtuosa es la corona de su marido”.

אמצאך בחוץ קאי על בעלי עסקים אע״פ שא״א להם לעסוק בתורה תמיד שיהיו בבחי׳ יונק שדי אמי

ע״י ד׳ אמות של הלכה מ״מ עליהם נאמר דמ״מ אמצאך בחוץ ג״כ.

“Te encontraría afuera” se refiere a los hombres de negocios. Aunque no pueden ocuparse cons‐

tantemente de la Torá, de modo que estén en el estado de “mamando de los pechos de mi madre”

por medio de los cuatro codos de la halajá, sin embargo, también se dice de ellos: “Te encontraría

afuera”.

10
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)להיות ג״כ בבחי׳ כאח לי כו׳ כדלקמן(. והענין דהנה מצינו בהקב״ה נאמר ג״כ לשון קונה כמ״ש קונה

שמים וארץ.

(Para que ellos también estén en el estado de “como un hermano para mí”, etc., como se explicará

más adelante). La explicación es que encontramos que también se emplea respecto del Santo, ben‐

dito sea, el término “adquirente” (kone), como está escrito: “Adquirente del cielo y de la tierra”.

וארז״ל חמשה קנינים קנה הקב״ה. דהנה כתיב ששת ימים עשה ה׳ את השמים ואת הארץ וביום

השביעי שבת.

Y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Cinco adquisiciones adquirió el Santo, bendito

sea”. Pues está escrito: “Durante seis días D'os hizo los cielos y la tierra, y el séptimo día

descansó”.

וכל שבת נק׳ יום השביעי. שבת להוי׳. ולכאורה איך שייך לקרות שבתות דעכשיו יום השביעי

Y cada Shabat es llamado «el séptimo día»: «un Shabat para Havaiá». A primera vista, ¿cómo puede

llamarse «el séptimo día» a los Shabatot de la actualidad?

שהרי כבר עברו רבבות ימים מיום בריאת העולם עד שבתות אלו ואיך יקרא השבת יום השביעי.

Pues ya han transcurrido miríadas de días desde el día en que fue creado el mundo hasta estos

Shabatot. ¿Cómo puede llamarse al Shabat «el séptimo día»?

אך כי ששת ימים הם ששה מדות עליונות שבהם ועל ידן היו התהוות העולמות יום ראשון יהי אור

בחי׳ החסד כו׳ ואח״כ ביום השבת הוא עליותם לשרשם ומקורם למעלה מעלה.

Pero [la respuesta es] que los seis días son seis atributos superiores, en los cuales y por medio de

los cuales llegaron a existir los mundos: el primer día, «Que haya luz», corresponde al nivel de Jé‐

sed, etc. Y después, en el día de Shabat, estos ascienden a su raíz y fuente, muy por encima.

11

וכך הוא ג״כ בכל שבת ושבת שבששת ימי המעשה הוא ירידת המדות בבי״ע לברר כו׳.

Así también ocurre cada Shabat: durante los seis días de la semana, los atributos descienden a Be‐

riá, Yetzirá y Asiá para refinar, etc.,

ואח״כ ביום השבת הוא עליותם ועליות העולמות שהעלייה דוקא ביום ומדה השביעית שהיא בחי׳

המל׳

y después, en el día de Shabat, tiene lugar su ascenso y el ascenso de los mundos. El ascenso ocu‐

rre específicamente en el séptimo día y por medio del séptimo atributo, que es el nivel de Maljut

12
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)עיין פע״ח שער א׳ פרק ז׳ כי העלייה צריך להיות התחלה מלמטה כמו שמגביהים הבנין שמגביהי׳

מלמטה ועי״ז ממילא מתעלה כולו כו׳. ועוד כי נעוץ סב״ת אני ראשון ואני אחרון כו׳(.

(véase Pri Etz Jaim, Sha’ar 1, capítulo 7: pues el ascenso debe comenzar desde abajo, tal como

cuando se eleva un edificio, se lo eleva desde abajo, y por medio de ello todo el edificio asciende

por sí solo, etc.; y además, porque “su final está enclavado en su comienzo”: “Yo soy el primero y

Yo soy el último”, etc.).

וזהו ויכלו השמים כו׳ לשון כלתה נפשי לכה דודי לקראת כלה כו׳ בואי כלה כו׳ ולכן אומרים בברכה

דמעין שבע דמעלי שבתא קונה שמים וארץ.

Y esto es “Y los cielos fueron completados (vayejulu)”, etc., expresión relacionada con “Mi alma

anhela (kalsah)”, “Ven, amado mío, al encuentro de la novia (kalah)”, etc., “Ven, novia”, etc. Por

eso, en la bendición Me’ein Sheva de la víspera de Shabat decimos: “Adquiridor del cielo y de la

tierra”.

כי הנה עליות העולמות בשבת וכל מה שנתברר בששת ימי המעשה עולה ליכלל למעלה בשבת זהו

כמשל הקנין שהלוקח נותן תחלה כסף להמוכר ועי״ז מקבל אח״כ החפץ שקונה לרשותו.

Pues el ascenso de los mundos en Shabat, cuando todo lo que fue refinado durante los seis días de

la semana asciende para quedar incluido arriba en Shabat, es como el ejemplo de una adquisición:

primero, el comprador entrega dinero al vendedor, y por medio de ello recibe después el objeto

que está comprando y lo hace pasar a su posesión.

כך ע״י ירידת המדות עליונות בששת ימי המעשה לברר ניצוצים עי״ז נעשה המשכ׳ והעלי׳ בשבת

מטורי דפרודא לרה״י יחידו ש״ע.

Así también, por medio del descenso de los atributos superiores durante los seis días de la semana

para refinar chispas, se produce en Shabat un flujo hacia abajo y un ascenso desde “las montañas

de separación” al dominio privado (reshut hayajid) del Único del mundo.

וזהו ענין הקנין של הקב״ה. ועד״ז ג״כ ענין גלות ישראל במצרים ובבל הוא ג״כ שעי״ז מתעלים

הנצוצות שנפלו שמה והן הן נשמות ר״ע ר״מ עובדיה )ועמש״ל בפ׳ בשלח פרעה(.

Y este es el concepto de la adquisición del Santo, bendito sea. De modo similar, el exilio de Israel

en Egipto y en Babilonia también tiene este propósito: por medio de él se elevan las chispas que

cayeron allí, y estas son precisamente las almas de Rabí Akiva, Rabí Meir [y] Ovadia (y véase lo es‐

crito arriba, en Parshat Beshalaj, [sobre] “Cuando el Faraón envió”).
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ועד״ז נאמר בק״ש ואספת דגנך כו׳ לאספ׳ לבחי׳ אחד ואהבת דהיינו שעוסק במו״מ לפרנס את עצמו

וביתו שזהו ירידה

De modo similar, se dice en el Shemá: “Y recogerás tu grano”, etc.: recogerlo e incluirlo en el nivel

de “Uno” y de “Y amarás”. Es decir, uno se dedica al comercio para mantener a su persona y a su

familia, lo cual constituye un descenso;

אך עי״ז נעשה אח״כ עלייה כשמתפלל בכח האכילה ואו׳ אחד ואהבת ולמס״נ באחד ולכן נק׳ התפלה

עולת תמיד עליית הנצוצות למעלה כו׳ וכל תפלות החול מתעלים בתפלת השבת:

Pero mediante esto se produce después un ascenso, cuando reza con la fuerza del alimento y dice

«Uno» y «Y amarás», y [llega] al autosacrificio (mesirut néfesh) en «Uno». Por eso la plegaria es lla‐

mada «el holocausto continuo» (olat tamid): el ascenso de las chispas hacia lo Alto, etc. Y todas las

plegarias de los días de semana se elevan en la plegaria de Shabat.

וזהו שנאמר אמצאך בחוץ שגם הבעלי עסקים ימצאוהו בחוץ כיון שע״י עסקיהם מתעלים הנצוצות

באחד וכל ישראל מקיימים זה שהרי דינא דגמ׳ הוא שפרשה ראשונה דק״ש צריכה כוונה. ולד״ה פסוק

ראשון צריך כוונה.

Y esto es lo que se dice: “Te encontraría afuera”: también los hombres de negocios lo encontrarán

afuera, pues, mediante sus actividades, las chispas se elevan hacia el “Uno”. Y todo Israel cumple

esto, porque la ley del Talmud establece que el primer párrafo del Shemá requiere intención (ka‐

vaná), y, según todas las opiniones, el primer versículo requiere intención.

והוא ענין למס״נ באחד ובכל ישראל יש בחי׳ זו שאף שאין לו מס״נ בפועל יש בו מס״נ בכח שאפי׳ קל

שבקלים יכול למס״נ כו׳

Este es el tema del autosacrificio (mesirut néfesh) en “Uno”. Y todo judío posee este nivel: aunque

no tenga autosacrificio en la práctica, lo tiene en potencia, pues incluso el más bajo de los bajos

puede entregar su vida, etc.

ועי״ז מתעלים כל עסקיו לה׳ אחד א״כ הרי מו״מ ועסק זה הוא מעין וע״ד שהוא ית׳ נק׳ קונה שמים

וארץ

Y mediante esto todas sus actividades se elevan hacia D'os, que es Uno. Por lo tanto, este comercio

y estos negocios son semejantes y análogos a que Él, bendito sea, sea llamado “Adquirente del cie‐

lo y la tierra”.
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)ולכן הוא בבחי׳ כאח לי וע׳ מ״ש ע״פ וישב יעקב בפי׳ ובקשתם משם כו׳ ומצאת כו׳(

(Y por eso se encuentra en el estado de “como un hermano para mí”; véase lo escrito sobre [el ver‐

sículo] “Y Yaakov se estableció”, acerca del significado de “Y desde allí buscarán”, etc., “y encon‐

trarán”, etc.).

והנה אדרבה בהם נאמר אשקך בחי׳ נשיקין הוא אתדבקות רוחא ברוחא ע״י תפלות הבעל עסק

Es más, por el contrario, de ellos se dice: “Te besaría”: el nivel de los besos, que es “la unión de es‐

píritu con espíritu”, mediante las plegarias del hombre de negocios,

שהוא בחי׳ אתכפייא ויתרון האור מהחשך הוא מעורר וממשיך ממקום גבוה מאד )עמ״ש בפ׳ נח בד״ה

מים רבים כו׳(

que es el nivel de la sumisión (itkafya) y de “la ventaja de la luz que surge de la oscuridad”; esto

despierta y atrae desde un lugar muy elevado (véase lo escrito en la parashá de Noaj, en el discurso

que comienza “Muchas aguas”, etc.),

אשר גילוי בחי׳ זו אינו אלא בבחי׳ נשיקין כמשל הנשיקין שהוא מחמת עוצם האהבה שלא יוכל לפרש

בדבור היא מתלבשת בהבל הנשיקין כו׳

un nivel cuya revelación se manifiesta únicamente a modo de besos; como en la analogía de los

besos, cuando, debido a la intensidad del amor, que no se puede expresar con palabras, este se re‐

viste en el aliento de los besos, etc.

)עמ״ש בד״ה שיר השירים פי׳ ישקני כו׳. והענין כי בחינת כאח לי שע״י יונק שדי אמי היינו שיניקותם

משרש אחד היינו מהתורה שהיא בחי׳ חו״ב כו׳ שנק׳ או״א.

(Véase lo escrito en el discurso que comienza “Cantar de los Cantares”, acerca del significado de

“Que me bese”, etc. La explicación es que el estado de “como un hermano para mí” que se alcanza

mediante “amamantarse de los pechos de mi madre” significa que ambos se nutren de una misma

raíz, es decir, de la Torá, que es el nivel de Jojmá y Biná, etc., llamadas Aba e Ima).

אמנם ע״י אתכפייא ובטול היש לאין דבעלי עסקים אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא שנמשך האור מבחי׳

אין שהוא מקור התורה כמ״ש והחכמה מאין תמצא כו׳ ונמשך התגלות זו בז״א כו׳.

Sin embargo, mediante la subyugación (itkafia) de los hombres de negocios y su autoanulación (bi‐

tul) de lo “existente” en la “nada”, «la gloria del Santo, bendito sea, se eleva a lo alto»: la luz se

atrae desde el nivel de la “nada” (ayin), que es la fuente de la Torá, como está escrito: «Y la sabidu‐

ría se encuentra de la nada (ayin)», etc.; y esta revelación se atrae a Zeir Anpín, etc.
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וא״כ הם בבחי׳ כאח לי שמקבלים שניהם משרש א׳ אשר השרש ההוא גבוה מבחי׳ שדי אמו כו׳ הוא

בחי׳ כתר שלמעלה מהחכמה ובינה. וזהו ענין שזבולון קודם ליששכר.

Si es así, se encuentran en el estado de «como un hermano para mí», pues ambos reciben de una

misma raíz, y esa raíz es superior al nivel de «los pechos de su madre», etc.: es el nivel de Kéter,

que está por encima de Jojmá y Biná. Y esto explica por qué Zevulún precede a Isajar.

והנה כתיב וינשק לבן לבניו שהם השבטים שנק׳ ג״כ בנים ללובן העליון כי בני בנים הרי הם כבנים כו׳

כך יתכן בחינת כאח לי בקבלתם מבחי׳ אין מקור דחו״ב הנק׳ או״א כו׳

Ahora bien, está escrito: «Y Laván besó a sus hijos». Estos son las tribus, que también son llamadas

hijos de la Blancura Suprema (Laván HaElión), pues «los nietos son como los hijos», etc. Del mis‐

mo modo, el estado de «como un hermano para mí» es posible cuando reciben del nivel de la

“nada” (ayin), fuente de Jojmá y Biná, que son llamadas Aba e Ima, etc.

ועיין כה״ג בפרדס שער החמישי פ״ג בשם הבית יוסף ומלכות נפיק כו׳ ומשום הכי קאמר אברהם כו׳

ועמש״ל בביאור ענין יודוך אחיך כו׳ וענין בני אביך כו׳(.

Y véase algo similar en el Pardes, Sha’ar 5, capítulo 3, en nombre del Beit Yosef: «y Maljut sale»,

etc.; «y por eso dijo Avraham», etc. Y véase lo escrito arriba en la explicación del tema de «Tus her‐

manos te reconocerán», etc., y del tema de «los hijos de tu padre», etc.)

אנהגך אביאך אל בית אמי הוא בחינת תורה כי גם הבעל עסק צריך לקבוע עתים לתורה

«Te conduciría, te llevaría a la casa de mi madre»: este es el nivel de la Torá, pues también el hom‐

bre de negocios debe fijar momentos para estudiar Torá.

כי הגם שעיקר עבודתם הוא ע״י מעשה בבחי׳ אתכפייא ובמעשה הצדקה מ״מ ההמשכה צ״ל כסדר

שמתלבשת תחלה במחשב׳ ודבור ואח״כ במעשה.

Pues, aunque su servicio principal se realiza mediante la acción —a través de la subyugación (itka‐

fia) y del acto de caridad—, no obstante, la atracción debe seguir un orden: primero se reviste en el

pensamiento y el habla, y después en la acción.

ומחשבה ודבור זהו בחי׳ קביעת עתים לתורה של הבעלי עסק )ועיקר גלוי נשיקין הוא ע״י קביעת

עתים לתורה. ע׳ בתניא פ׳ מ״ה(

Y el pensamiento y el habla corresponden al nivel de los momentos que los hombres de negocios

fijan para estudiar Torá. (Y la revelación principal de los besos ocurre mediante fijar momentos

para estudiar Torá; véase el capítulo 45 del Tania).
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ולכן בבעלי תורה נאמר יונק שדי אמי שהוא לשון תמידי. כי והגית בו יומם ולילה כתיב.

Por eso, de quienes están dedicados a la Torá se dice: «amamantándose de los pechos de mi

madre», expresión que indica continuidad, pues está escrito: «Y meditarás en ella día y noche».

ובבעלי עסקים שהוא רק קביעות עתים נאמר אנהגך אביאך אל בית אמי )ועוי״ל פי׳ אנהגך בענין אחר

דלפי ששרש המשכתם מבחי׳ שלמעלה מחו״ב כנ״ל ע״כ אומר אנהגך כו׳

Y de los hombres de negocios, que tienen únicamente tiempos fijos, se dice: “Te conduciría, te lle‐

varía a la casa de mi madre”. (También puede explicarse “te conduciría” de otra manera: puesto

que la raíz de su atracción proviene de un nivel superior a Jojmá y Biná, como se mencionó antes,

por eso dice: “Te conduciría”, etc.,

אל כו׳ שממשיך מבחי׳ עליונה לבחי׳ אמי כו׳ וזהו תלמדני שמבחי׳ מקום גבוה כזה א״א להיות רק בחי׳

מקבל. וכענין ודברי אשר שמתי בפיך כו׳(. אשקך מיין הרקח.

“a”, etc.: que él hace descender de un nivel superior al nivel de “mi madre”, etc. Y esto es “me en‐

señarías”: pues desde un lugar tan elevado no es posible sino ser receptor, como en “Y Mis pala‐

bras que puse en tu boca”, etc.) “Te daría de beber del vino especiado”.

הנה היין משמח אלקים. ויין הוא בחי׳ יינה של תורה והוא בחי׳ בינה בחינת תושבע״פ והיותו משמח

אלקים היינו

Ahora bien, el vino “alegra a Elokim”. Y el vino es el nivel del “vino de la Torá”, que es el nivel de

Biná, el nivel de la Torá Oral. Y que alegre a Elokim significa lo siguiente:

כי אלקים הוא מדת הצמצום להיות העלם והסתר וע״י שממשיך מבחי׳ בינה שהוא בחי׳ שמחה גורם

גילוי ההעלם כו׳ שלא יסתיר ויעלים.

Elokim es el atributo del tzimtzum (contracción), para que haya ocultamiento y ocultación; y al ha‐

cer descender desde el nivel de Biná, que es el nivel de la alegría, se provoca la revelación de lo

oculto, etc., para que ya no oculte ni encubra.

וזהו אשקך מיין. אך יין הרקח היינו שיש בו ריח הטוב. כי הריח שרשו ממקום גבוה שהוא בחי׳ מקיף

והוא למעלה מבחינת מזון שהמזון הוא לגוף

Y esto es “te daría de beber vino”. Pero “vino especiado” significa que contiene una buena fragan‐

cia. Pues la fragancia tiene su raíz en un lugar elevado: es el nivel de la luz circundante (makif),

que está por encima del nivel del alimento, ya que el alimento es para el cuerpo,

14
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אבל הריח ארז״ל שהנשמה נהנית ממנו ולא הגוף והיינו לפי שהוא בחי׳ תענוג העליון שאינו נתפס

ומתלבש בכלים.

mientras que la fragancia, dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, es algo de lo que disfruta

el alma y no el cuerpo. Esto se debe a que es el nivel del deleite supremo, que no puede ser capta‐

do ni investido en vasijas.

והנה זהו יתרון מעלת קביעות עתים לתור׳ של הבעל עסק שהוא בחי׳ אתכפייא יותר מביושבי אוהלים

ע״כ נק׳ עסק תורתם יין הרקח שהריח הוא דוקא מדבר חריף וקיוהא כו׳

Ahora bien, esta es la ventaja y superioridad de que el hombre de negocios fije horarios para estu‐

diar Torá, lo cual corresponde al nivel de la subyugación (itkafia), frente a quienes habitan en las

tiendas [de la Torá]. Por eso, el estudio de Torá de ellos se llama “vino especiado”, pues la fragan‐

cia proviene específicamente de algo picante y ácido, etc.

)ועיין מענין ריח ע״פ ראה ריח בני( שיין זה עם היותו משקה שהוא בחי׳ פנימית יש בו ג״כ ריח ובחי׳

מקיף כו׳.

(Y véase sobre el tema de la fragancia, en [el versículo] “Mira, la fragancia de mi hijo”). Pues este

vino, aunque es una bebida —que corresponde a la dimensión interior (pnimiut)—, también tiene

fragancia y el nivel de la luz circundante (makif), etc.

ומי שאינו יכול ללמוד כלל ולקבוע עתים לתורה עליו נאמ׳ ג״כ מעסיס רמוני ע״ד מארז״ל ע״פ כפלח

הרמון רקתך שאפי׳ ריקנין שבך מלאים מצות כרמון.

Y de quien no puede estudiar en absoluto ni fijar horarios para estudiar Torá, también se dice: “del

jugo de mis granadas”, de acuerdo con lo que dijeron nuestros Sabios sobre el versículo “Tu sien

(rakatej) es como una tajada de granada”: que incluso los vacíos (reikanim) de entre ustedes están

llenos de mitzvot como una granada.

כי ריקנים אין פי׳ פושעים ומורדים ח״ו רק שאין בהם תורה אבל מלאים מצות ודרך ארץ.

Pues “vacíos” no significa pecadores y rebeldes, D'os no lo permita, sino solamente que no tienen

Torá; sin embargo, están llenos de mitzvot y de conducta apropiada (derej eretz).

והרי המצות מעוררים ג״כ גילוי תענוג העליון וכנודע מענין ריחא דלבושייכו כו׳ כי נעוץ תחלתן

בסופן.

Y las mitzvot también despiertan una revelación del deleite supremo, como se sabe por el tema de

“la fragancia de sus vestiduras”, etc., pues “su principio está insertado en su fin”.
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ולכן נק׳ עסיס רמוני שהוא ג״כ משיב את הנפש )ולכן במעיל היו תלויים רמונים כי המעיל הוא בחי׳

מעיל צדקה כו׳ וכמ״ש במ״א ע״פ שוש אשיש כו׳ מעיל צדקה יעטני וע״ש(:

Por eso se llama “el jugo de mis granadas”, que también restaura el alma. (Por eso colgaban grana‐

das de la túnica (meil), pues la túnica corresponde a “una túnica de justicia (tzedaká)”, etc., como

está escrito en otro lugar sobre [el versículo] “Me regocijaré mucho”, etc., “Me ha vestido con una

túnica de justicia”; véase allí).
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